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POJIb ®OHOBUX 3HAHb Y PEATI3ALII TA IHTEPMPETAULIT HENPAMUX
MOBJIEHHEBUX AKTIB

Wynsk l. M.

Cmamms npucesiieHa OKPECIeHHIo, aHasizy ma Xxapakmepucmuui yHKUjo-
HarbHO-KOMYyHiKamugHUX ocobriueocmell (hOHOBUX 3HaHb SIK OOHIEl 3 8axnueux
yMOo8 ycniwHo20 30iliCHEHHS ma iHmepripemauii HerpsiMo20 MOB/IEHHEBO20 aKmy.
Y cmammi posensHymo dOxepena ¢hopmysaHHS ¢hoHOBUX 3HaHb. Oxapakmepu-
308aHO PI3Hi MunNu OOHOBUX 3HaHb. 3’CO08aHO, WO 8pPaxy8aHHs yH4acHUKaMu KOMYy-
HikamueHo20 npouecy egidomocmel npo ceim, ssuwa i nodii Aornomazaroms
adpecaHmy pearizysamu KOMYHIKamueHy iIHMeHUuito, a Criiepo3MOBHUKY pPO3i3Ha-
mu KOMYHiKamugHUU CMUCIT HEMNPSIMO20 MOB/IEHHEBO20 aKkmy.

Knroyosi criosa: Henpsamuli MogreHHesul akm, ¢hOHO8I 3HaHHS, KOMYHiKamusHUU
CMUCIT, KOMYHIKamueHa IHmeHuisi, iHmeprpemauisi.

Cmambsi rnocesiujeHa onucaHuto, aHanusy U xapakmepucmuke hyHKYUOHasbHO-
KOMMYHUKamueHbIX 0CObeHHocmel (DOHO8bIX 3HaHUl Kak OOHOU U3 BaXHbIX
ycnosuli ycrieWwHo20 ocywecmessieHus U UHmeprpemauyuu KOC8EeHHO20 PedYeso20
akma. B cmambe paccMompeHbl UCMOYHUKU (hOpMUPO8aHUsI (YOHOBLIX 3HAHUU.
Oxapakmepu3osaHb! pa3fiudyHble murbl ¢POHOBbIX 3HaHUU. BbISCHEHO, Ymo y4yem
y4YacmHuKamu KOMMYHUKamueHo20 rpouecca ceedeHull 0 Mupe, s8/1eHUs1 U cobbl-
musi omoearom adpecaHmy peanu3osamb KOMMYHUKaMUBHYH UHMEHYU, a
cobecedHUKy pacro3Hamb KOMMYHUKamMUBHbIU CMbIC/T KOCBEHHO20 pPevyeso20
akma.

Krrouesbie crioga: KoceeHHbIl pedesol akm, (boHO8ble 3HaHUsl, KOMMYHUKa-
MUuBHbIU CMbICJ1, KOMMYHUKamueHas UHMeHyusd, UHmeprnpemauus.

The article is devoted to the analysis and characteristics of functional and
communicative features of common ground as one of the important conditions of
successful realization and interpretation of indirect speech act. The sources of
formation of common ground are studied. Different types of common ground are
characterized in this article. It was found out that taking into account the information
about the world phenomena and events help recipients to realize communicative
intention and make it possible for interlocutor to recognize communicative meaning
of indirect speech act during the communicative process.

Key words: indirect speech act, common ground, communicative intention,
communicative meaning, interpretation.

NMocTtaHoBKa HayKkoBOi NpPo6remu Ta ii 3Ha4YeHHA. Y CyyacHin KOMYHiKaTUBHO
i nparMaTU4HO 30pPiEHTOBAHIN NIHrBICTULI KOMMNMNEKCHWUIA aHani3 Nnpouecis peanisadii Ta
iHTepnpeTaLil BACMOBMNOBaHb 3 HENPSAMUM  (IHAVPEKTHUM) BUPAXKEHHSIM TXHLOTO KO-
MYHIKaTMBHOrO Hamipy nepebyBae y LUEHTpi yBarum pJocnigkeHb 3apyOikHux Ta
BITUM3HAHUX ydeHux (k. Cepnb, M. panc, I'. Knapk, P. 6c, O. XaHtep, B. XopToH,
®. bauesny, J1. HeBigomcbka, O. CeniBaHoBa). [Npouec NOPOMKEHHS | CIPUAHATTS
HenpsAMoro MOBMEHHEBOrO aKkTy XapakTepU3yeTbCA BUKOPUCTAHHAM (3anyyveHHsIM)
NIHMBICTUMHUX Ta EKCTPaniHrBiCTUMHMX YMHHUKIB ANs MOro aHanisdy. EdekTuBHiCTb
HenpsMoro MOBJIEHHEBOIO akTy Ta CRiflKyBaHHSA 3aranoM r'pyHTYETbCA Ha iHTerpauii
MOBHUX 3HaHb KOMYHIKaHTIB i3 NO3aMOBHUMU, a BpaxyBaHHA y4YaCHWKaMWU KOMYHiKka-
TMBHOIMO NpoLecy BiAOMOMOCTEN NPO CBIiT, ABMLWA W NOAil gonomararTb SOCATHYTU
B3aEMOpPO3YMIHHSA Yy ChifikyBaHHi, @ came: agpecaHTy pearni3dyBaTh KOMYHiKaTUBHY
iHTeHUito, a agpecaty — il igeHTUdiKyBaTK, YCMilLHO iHTEepnpeTyBaTh Ta BigpearysaTtu
Ha Hei. HexTyBaHHSA BiAMOBIOHUMW 3HAHHAMW Y NPOLECi MOAENOBAHHS i PO3YMiHHS
CrifnKyBaHHSA 3 BMKOPUCTAHHAM HENpsiMUX MOBIIEHHEBUX aKTiB YCKNAOHIOE KOMYHiKa-
TUBHUIA MPOLIEC, YHEMOXIMBIIOE OOCATHEHHS B3aEMOPO3YMIHHA MK KOMYHiKaHTamu
Ta MOXe MPU3BECTU A0 KOHAMIKTHOT cuTyau;i.
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AHani3 ocrtaHHiX AocnimkeHb. ABTOPW HAyKOBUX Npalb aHani3ylTb ponb
eKkcTpaniHreanbHUx akTopiB, a came (HOHOBWUX 3HaHb, Y (POPMYBaHHI Pi3HUX TUNIB
aKTiB MOBJIEHHEBOTO CninkyBaHH4A [3; 6; 12; 16], BMBYaOTb Ta NPOMOHYOTL SKepena
(ocHoBM) hopMyBaHHS HOHOBKX 3HaHb [5; 7], NpUAINa0Tb yBary nNUTaHHAM iX TUNo-
norii [7; 13], a Takox JocnigkytoTb IX YHKUIOHanNbHY CYTHICTb Yy nNpoueci BuBegeHHs
KOMYHIKaTUBHOIO Hamipy HenpsiMoro MoBneHHEBOro akTy [2; 11; 15; 17].

HesBaxaloumM Ha HasiBHICTb npaub, 30PiEHTOBaHWX Ha OOCHiAXEHHA eKkcTpa-
niHrBanbHMX akTopiB y peanisauii Ta TAymMayeHHi MOBMEHHEBUX akTiB, BMBYEHHS
CYTHOCTi (POHOBMX 3HaHb Ta X (PYHKUIN Y 30iINCHEHHI edPeKTUBHOI KOMYHiKaLii 3 BUKO-
PUCTaHHAM HEeMpsMUX MOBIIEHHEBUX aKTiB 3anuWaeTbCs akTyanbHUM Afs HayKOBUX
possigok. OTKe, MeTa cTaTTi nondrae y 3’AcyBaHHi poni (POHOBUX 3HAHb Y MPOLECI
BUCMOBMEHHAX, AKi peanisyloTb HenpsiMi MOBMEHHEBI akTW. 3aBAaHHAM CTaTTi €
y3aranbHUTW HanpauloBaHHA 3apyOiKHUX i BITYM3HAHMX YYEHUX, Y SKUX OMMUCAHO SIBU-
e (POHOBMX 3HaHb, Ta OKPECNUTWU (PYHKUiOHaNbHUI NOTeHuian (OOHOBUX 3HaHb Y
peanisauil n iHTepnpeTauji HENPsIMOro MOBITEHHEBOTO aKTY.

Buknan ocHoOBHOro marepiany pocnimkeHHs. Peanisauis HenpsiMmoro MoB-
NIEHHEBOrO aKTy HEMOXrnuBa 6e3 3HaHb TOro, Lo € HeOOXiAHUM, AONYCTUMUM i MOX-
NUBUM y peanbHOMY CBITi, @ NpaBuUIibHe NOro OCMUCIIEHHSA BUMarae Big agpecaTa He
CTINbKN PO3YMiHHSI 3HAYEHHS CEMaHTU4YHOro 3MICTY MOro CKNnagoBuX, CKiNbKu 34i-
CHEHHsl O0A4aTKOBUX YCBIAOMMNEHUX MWCIIEHHEBMX ornepauiin, pesynbTatoM SKux €
OOMUCIIIOBaHHS INMOKYTUBHOI CUMW MOBIAOMMEHHS. HenpsiMniA MOBNEHHEBUN aKT €
BMPa3HUKOM MPUXOBaHUX iH(POpMaUiNHUX NnacTiB 3 HenpsiMMM Crnocobom ix Bupa-
XeHHs i, Ha gymky k. Cepns, agpecat OCMUCIIIOE IX 3 ONepTsaM Ha 3aranbHi (OOHOBI
3HaHHA (MOBHI Ta MO3aMOBHI), @ TaKOX Ha 30aTHICTb criyxada [0 34iIMCHEHHS JOMUC-
NIOBaHHSA 3a AOMOMOrOK MOMYHUX CYAXKEHb i MipKyBaHb NPUXOBaHOro KOMYHiKaTuB-
Horo cmucny MoBud [6, ¢. 163; 15, ¢. 32; 18, c. 72], “cdopMOBaHOro y MOBNEHHEBOMY
aKkTi gK pesynbTaT iHTEeHUil Y KOHKPeTHIN KoHcuTyauii cninkyBaHHs” [1, c. 338]. Ak
3ayBaxye [x. Cepnb, (POHOBI 3HAHHA — Lie CYKYMHICTb NOrMsA4iB, HOPM Ta LiHHOCTENR,
O po3ainsoTb MiXX CODOH CrMiBPO3MOBHUKW, HE NPeACcTaBreHux GesnocepeaHbo y
KOHTeKCTi. Lle iHdhopmalis, Lo CTOCYETbCA NOAiN Y MUHYIOMY, i, BOOHOYAC JONOMOXe
peani3yBaT iHTEHUiOHaNbLHUN 3MIiCT BUCIOBMEHHSA, 3pO3yMiTU Ta AekodyBaTu Noro
cMucn y cpopMOBaHin KOMyHikaTUBHIN cuTyauii [16, c. 158]. lgei amepukaHcbKoro
dinococda k. Cepna noginsATb BITYN3HAHI Ta 3apybixHi BYeHi, a came P. Mi6c [11,
c. 328], M. I'paiic [13, c. 66], . Knapk [7, c. 325], O. Wnepb6ep [17, c. 179], O. BincoH
[17, c. 179], B. XopToH [8, c. 56], |. Kapnosa [2, c. 134], J1. Hesigomcbka [3, c. 76],
A. Mpuxogeko [4, c. 18], O. CenisaHoga [5, c. 135].

POHOBI 3HaHHSA CryrylTb OAHIEI0 3 YMOB YCNILWIHOCTI 3AINCHEHHS Ta OCMMUC-
NEHHS HenpsaMKUX MOBIIEHHEBUMX akTiB Ta PpO3rnsgalTbCa Yy BY3bKOMY WLIMPOKOMY
3HaYEHHAX Y crneuianbHin TeOpeTUYHIN NiTepaTypi. Y By3bKOMY 3HadeHHi, 3a [1. ['pan-
COM, Lie 3HaHHS MOBHOTO KOAY Ta MpUHUMMY Koonepawii pa3om i3 Moro noctynatamu i
Makcumamu [9, c. 144]. Y Wwunpokomy po3yMiHHi, (POHOBI 3HaHHS € TiEl0 CYKYMHICTIO
3HaHb, AKi 06’EKTUBYIOTLCA pearnbHO OiNCHICTIO Ta BUKOPUCTOBYHOTHCS Y CINKyBaHHI
[9, c. 1562].

CniBpo3mMoBHMKaM HeOOXiAHI 3HaHHsI 4N NPOAYKYBaHHA MOBIIEHHEBOTO aKTy Ta
IX HanexHoro po3yMmiHHsA. [ns peanisauii uMx ABOX MpoueciB 060B’I3KOBO 3any4da-
I0TbCA: 1) MOBHI 3HaHHS (3HaHHS NEKCUKK, rpaMaTukn, (OOHETUKN MOBU Ta iX BUKOPUC-
TaHHSA), @ TaKOX “KOMYHIKaTUBHI MOXIUBOCTI MOBMNEHHEBMX aKTIB OO0 AOPEYHOCTI 1
KOHKPETHUX TaKTUK iX 3aCTOCyBaHHS, cTpaTeriin cninkysaHHs” [4, c. 18]; Ta 2) nosa-
MOBHIi 3HaHHS (MPO KOHTEKCT i cUTyaLitlo, a TakoX Npo agpecaTa Ta 3HaHHA Npo Mo,
cTaHu, Aii, Towo, To6To 3HaHHA Npo cBIT) [3, ¢. 76].

CyuyacHi gocnigpkeHHa npobnemun CyTHOCTI (POHOBUX 3HaHb AOBOAATH, WO iX HE
MOXHa OTOTOXXHIOBATK nuLle 3i “cTapoto, HabyTor” iHbopmauieto [13]. BoHn cknaga-
I0TbCA 3i 3HaHb KOMYHIKaHTIB, LLO BCTaHOBIOIOTLCA (BUMBOOATLCS) i3 NonepeaHbLoro
[OCBIQy AOKOMYHIKaTUBHOI iHTepakuii, Ta 3HaHb, HabyTNX Yy CHOPMOBAaHIN KOMYHika-
TUBHIN cuTyauii. MoBelLb akTuBye cOpMOBaHi y Nam’aATi CTPYKTypoBaHi OAMHWLI
iHdbopMaLii y HenpamMomMy MOBREHHEBOMY akTi, CMOAiBaKOYNCh, WO BRACHI iHOMBIAY-
anbHi 3HaHHSA € cninbHUM oHAOM ANns crnyxada. AMepukaHcbkuin NiHrBicT |. Kekckec
BMOKPEMITIOE OCHOBHI (POHOBI 3HaHHS (core common ground) Ta Ti, WO 3’ABMAIOTHCA
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AK NOriYHUIA pesynbTaT KOMYHIKaTMBHOI iHTepakuil (emergent common ground). Oc-
HOBHi (POHOBI 3HaHHS € CTaTUYHUMWU, y3aranbHEHUMW Ta CRiNbHUMMK ONSA yYacCHUKIB
KOMYHiKaLii Sk pe3ynbTaT nonepegHbol B3aemModii i HesanexHuMmu Big cuTyauii
CnifNKyBaHHS, a 3HaHHS, WO copMyBanucsa y nNpoueci CnifikyBaHHA, € ANHaMiYHUMN,
HabyTMMK yYyacHMKaMM KOMYyHiKauil y copMOBaHin KOMyHikaTuBHIN cuTyauii. MeH-
TanbHi penpeseHTauii HabyTMX 3HaHb, sIKi aKTUBYHOTBLCS MiJ Yac PO3MOBW, 4O4A0ThCS
00 3HaHb, Lo copmMyBanucs y MOMeHT iHTepakuii. MonepegHsa Ta HabyTa iHdopma-
List B3aEMOAitoTb MiXk coboto, y pesynbTaTi Yoro BigOyBaeTbCs AOMOBHEHHS N MoAU-
dikauia doHAy 3HaHb i3 NparHeHHAM [0 ChinbHOI MidHaBanbHOI AiANbHOCTI, LWO
3abe3neyvye B3aeMOPO3YMiHHS KOMYHikaHTIB [5, ¢. 197; 13, c. 380-382].

®OHOBI 3HaHHA BidIrpalTb BaXNMBY POMb Y XMBIN iHTEpaKUii KOMYHiKaHTIB,
pobnsayn CnifikyBaHHA 3B'A3HUM, CNPUAHATHUM Ta edektuBHum. OTxe, nig 4ac
peanisauil Ta OCMUCIIEHHA HEMNPSIMOro MOBMIEHHEBOrO akTy A0 yBaru cnig 6patu He
YCIO CYKYMHICTb 3HaHb, AKOK BOMOAIIOTb YYACHUKM KOMYHiKauil, OCKIfbKM Lie MoXe
CMPUYNHUTI HEOOHO3HAYHY 1 MHOXWHHY iHTeprpeTauito HeYiTKO BUPaXKEHOro CMUCTTY
BMCNOBMNEHHS agpecaToM, Lo, NMMOBIPHO Npu3Beae A0 KOMYHiKaTUBHOI HeBdadi abo
KOHMiKkTHOI cuTyauii. Cy6’eKTM KOMYHIKaTUBHOIO MpOLIECY MOXYTb OTPUMATU Pi3Hy
iHdbopMaLilo 3anexHo Bi4 3HaHb, SKi BOHWM MarTb, BiAOMOCTEN, SKMMU BOHU BOSO-
AiloTb, ped)epeHTHOro NPOCTopy W MapaMeTpiB AaHOi KOMYHiKaTUBHOI cuTyalii, a
TaKOoX 3aLikaBNeHOCTi B OTPUMMaHHI Tiel 4 iHWol iHdopmadii [2, ¢. 134]. M. MNpuxoab-
KO BBaXae€, O KOXHUM CyO’eKT Mae BracHui (poHA 3HaHb, SKMA Moxe 3biratuca
MOBHICTIO, Nue YacTkoBO abo He 36iraTtucs B3arani 3 OHOOM iHWoro iHauBiga [4,
c. 18]. Tomy, NpuxoBaHU Hamip agpecaHTa AOMUCIIHETBLCS NuLle i3 BpaxXyBaHHAM
BiONOBIAHMX (POHOBMUX 3HaHb, WO € peneBaHTHUMU BUCMOBIIEHHIO Y COpPMOBaHin
KOMYHIKaTUBHIN cuTyaUil, Ta aKkTUBYOTbCS HUM Bi4MNOBIOHO A0 YMOB 34iINCHEHHS] KOMY-
Hikauii [17, c. 150]. Came BOHM 1 3a6e3neYyoTb YCNiX OCMUCIEHHS CriyXxayeM npuxo-
BaHOroO 3MiCTOBOrO KOMMOHEHTY BUCMOBMEHHS. OTke, Ynum Binbinin 06’eM CninbHMX
3HaHb MDK KOMyHiKaHTamu, TUM 6inblua iMOBIPHICTE BUKOPWUCTAHHA W rMmnbLIoro
PO3YMiHHS HENPSIMOro MOBMEHHEBOrO akTy [14, c. 150]. | HaBnakK, Ynum BigHiWwi cnink-
Hi POHOBI 3HaHHs cy6’ekTiB KOMYHIKaLil, TUM CKNagHilWe CIPUNHATTA Ta iHTepnpeTauis
NOBIAOMIEHHS, WO MOXe YHEMOXIMBIIIOBATU B3aEMOPO3YMIHHA MK KOMYHiKaHTamu
Ta YCKNagHWUTU CNifKyBaHHS.

Mpobnema pxepen oOpMyBaHHS (OOHOBMX 3HaHb Ta iX (YHKLiOHaNbHO-
KOMYHIKaTUBHOrO noTeHuiany sk yMOBU yCnilHOI peanisauii Ta OCMUCNEHHS BUCMOB-
NEHHs1 PO3rMAAAETLCA Y HAyKoBUX poboTax 3 nparmaniHreicTukn b6aratbma BYEHMMMU
SIK OAHEe 3 MepLlovYeproBux npeaMmeTiB gochimpkeHHsA. Y pocnimkeHHax [ Knapka
OCHOBOI Anda ¢hopmyBaHHs (POHOBUX 3HaHb CMIBPO3MOBHUKIB € CnifibHa isnyHa
NpuUCyTHICTb (physical co-presence) o6MaBOX YYaCHUKIB Y KOMYHIKATUBHOMY MPOLECI.
ABTOpOM OepeTbCcs A0 yBaru ChinbHWA Te3aypyc, OOCBIA KOMYHiKaHTIB, OTPMMaHui
3asganerigb, Ta 40CBi4, OTPUMaHUA Y KOHKPETHO CCOOPMOBAHIN KOMYHIKaTUBHIN CUTY-
auil. HactynHum gpxepenoM hoHOBUX 3HaHb BUCTYNae CNiflbHWUA (B3aEMHUIA) MOBHUI
doHg (linguistic co-presence), To6TO yCi MOBMEHHEBI akTW, 3AINCHEHI Ao i nig 4ac
KOMYHikaTuBHOI cuTyauii. OcTaHHIM akTopoM opmMyBaHHA (DOHOBUX 3HaHb, Ha
OYMKY BYEHOro, € NPUHAanNexXHiCTb CMiBPO3MOBHUKIB 4O CYCMiNbHOI rpynu (community
membership), Wo 06’€AHYE KOMYHiKaHTiB 3a NEBHMMM BiAHOCMHaMW, CTaHOBULLEM Y
CYCNiNbCTBI, O3HaKaMK CNifbHOCTI iHTepeciB, BUAIB AiAnNbHOCTI, iCTOPUYHOT CMiNbHOCTI,
Towo. Wo e cninbHMM Ansa uiei rpynu, Te € chninbHuM Ansa i criyxada MMoBusd Y
chopmMOBaHilNn KOMYHIKaTUBHIN cuTyauii. AKLWO isnyHa Ta MOBHaA CYMICHICTb (POHOBMX
3HaHb MOXe (POPMYBATUCHA Y KOHKPETHI KOMYHIKaTUBHIN cuTyauii Ta € oOMexeHo
Helo, TO HarpOMafXXeHHs B3aEMHMX 3HaHb, WO HanexaTtb A0 CNiflbHOI CyCnifbHOI
rpynu, Bumarae JOBroTpMBarnoro npouecy ctaHoBneHHs [7, ¢. 323]. Y4acHUKN MOXyTb
BMBECTM HEOOXIiAHi cninbHi POHOBI 3HAHHS i3 CYKYMHOCTI AYMOK i MOrnsiAiB coujianbHo-
KyNbTYpHOI rpynu Ans po3yMiHHS HENpAMOro MOBMEHHEBOrO akTy Ta 3MeHLUeHHS
HeoAHO3HaYHoCTI horo cmucny [13, c. 321-324].

3HaHHSA, K pesynbTaT nidHaBanbHOI AIANbHOCTI MOAMHKU, OPMYIOTLCA B
OKPEeMi TUMNW 3a PI3HUMKU O3HaKamu. BueHi OMCKYTYIOTb LWOAO CKNadoBOi opraHisauii
(POHOBMX 3HaHb Ta MOCTIMHO AO04al0Tb 4O Hel BaxnuBi komnoHeHTU. 3a O. Ceniga-
HOBO, (DOHOBI 3HaHHS I'PYHTYIOTBCA Ha “eMNipU4yHOMY Ta BHYTPILHLO pedrekcus-
HOMY [OCBIdi, Pi3HWX BMOax KOMMETEHLin Ta cknagawTb Taki Tunu, 9K ¢OHOBO-
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CcUTYaUilHi, couianbHi, KyNnbTypHI, eHuuknoneanyHi” [5, c. 29, 134], Ta KOXEH 3 HUX €
HeoOXigHUM Ans iHTepnpeTauii Henpsimoro MoeneHHeBoro akty [10, c. 313]. Cnigom
3a O. CeniaHoBoto, [. Knapk po3spi3Hse Taki TN (QOHOBMX 3HaHb: a) couianbHi
3HaHH4, Wo 6epyTb y4acTb Y KoopauHaLii BepbanbHuX Ta HeBepbanbHUX coujianbHUX
Ain Ta hopMyBaHHi CyCninbHUX BiAHOCKH; 6) KOrHITUBHI — Ti, WO HasBHI y CBIAOMOCTI
KOMYHiKaHTiB Ta 6epyTb y4acTb Yy IX MUCMEHHEBMX Mpouecax; B) iHAMBIQYyanbHi — Te,
LLIO BiAOMO NPO 3MICT MOBMEHHEBOIO akTy ABOM y4aCHMKaM PO3MOBMU; ) KONEKTUBHI —
Te, WO BiJOMO NPO TEMY BWUCNOBMIOBAHHSA BCIM MOTEHUINHUM Yy4aCHMKam MoBigOM-
NeHHS, SKi MOXYTb | He BpaTu yyacTb Y KOMyHikauii. OgHak, Ans OCMUCIEHHS NPUXO-
BaHOI KOMYHIKaTUBHOI iHTEHLiI MOBLA criyxadeBi HeOobXiAHO 3BY3UTU KOMO 3HaHb [0
aopeyHo moxnumeoro [7, c. 326]. KoxeH 3 Buwe 3a3HayeHWx TuMiB i CKNagoBuX
KOMMOHEHTIB (POHOBUX 3HAHb MOXE CTaTW BM3HAYarbHUM Y NPOLECi MOAEMNtOBaHHSA 1
OCMUCIEHHS HEMPSIMOTO MOBJTEHHEBOTO aKTY.

BucHoBku. Omxe, HeobXigHOK YMOBOK ANS YChiWHOI peanisauil Ta iHTepnpe-
Tauii HeNpsAMOro MOBIIEHHEBOIO aKTy € 3anyyeHHA (POHOBUX 3HaHb KOMYHIKaHTIB.
@®OHOBI 3HaHHS € CNiNbHUMK ANs TOro, XTO FOBOPUTb, | TOro, XTO cnyxae. BaaemHui
obMiH gyMkamu, nornagamu, penesaHTHUMM 0bcary iHopMmaLil 3aranom BnvBae Ha
hOpMyBaHHSA CaMoro NoBiJOMIEHHS!, @ caMe — MOro iHTEHLiNHOro 3MiCTOBOIro KOMMO-
HEeHTa, NPULBMALLYE Ta NOMerwye NpoLec OCMUCIEHHST CryXayeM inmnoKyTUBHOI cunun
nosigomneHHs. BignoeigHo, 4OXOAUMMO BMCHOBKY, LLO BaXMMBUM € nofanbLue rpyH-
TOBHE AO0CHIIKEHHA OKPEMO B3ATMX TUNIB POHOBMX 3HAHb KOMYHIKaHTIB sIK HEODXigHOT
YMOBW TNYMa4YeHHs1 BUCMOBMEHb 3 HEMPAMUM i MPMXOBaHUM CMOCOOGOM BUpaXKEHHS
KOMYHIKaTUBHOI iHTEHLi Ta SK BaXKITMBOI KaTeropii KOMyHikaTUBHOI CUTyaLlil.

NMiTepartypa

1. Bauesuy ®.C. OcHOBM KOMYyHikaTvBHOI niHreicTvku: [MigpyyHuk / ®. C. ba-
uesmd. — K.: BugaBHuumii ueHTp “Akagemis”, 2004. — 344 c.

2. Kapnoea I|.[. KorHiTuBHi ocHOBWM iHTepnpeTauii iMANiyUTHUX cmucnie /
I. 0. Kapnosa // KynbTypa HapogoB [lpundyepHomopba. Punonormyeckne Hayku. —
Cimcbeponons, 2011. — Ne 211. — C. 132-135.

3. Hesigomcbka J1. B. IMARiUXTHICTE: MOBHOCUCTEMHWUI acnekT: MoHorpadis /
J1. B. HeBigomcbka. — Xapki: PaHok-HT, 2012. — 416 c.

4. Tpuxogbko A.M. KoHuenTu i KOHUEeNTOCUCTEMMU B KOTHITUBHO-OUCKYPCUBHIN
napagurmi niHreictukm / A. M. Mpuxogbko. — 3anopixoks: Mpem’ep, 2008. — 332 c.

5. CenisaHoBa 0O.0O. OcHoBu Teopii MOBHOI KoMyHikauii: [ligpyyHuk /
O. O. CenieaHoBa. — Yepkacu: BugasHmuteo YabaHeHko KO.A., 2011. — 350 c.

6. Cycos W. IN. NnuHreuctuyeckas nparmatuka / W. M. Cycos. — BuHHMua : HoBa
KHbira, 2009. — 272 c.

7. Clark H. H. Context for comprehension / H. H. Clark, T. B. Carlson // J. Long,
A. Baddeley (Eds.). Attention and Performance, Vol. IX. — N. J.: Erlbaum; Hillsdale, 1981.
—P. 313-330.

8. Colston H.L. Figurative Language Comprehension: Social and Cultural
Influences / H. L. Colston, A.N.Katz (Eds.). — Mahwah, NJ: Lawrence Erlbaum
Associates, Inc., 2004. — 360 p.

9. Fetzer A. Lexical markers of Common Ground / A. Fetzer, K. Fischer. — Studies
in Pragmatics, Volume 3. — Amsterdam: Elsevier Ltd. , 2007 — 214 p.

10. Finegan E. Language. Its Structure and Use / E. Finegan. — Stamford:
Cengage Learning Inc., 2014. — 608 p.

11. Gibbs R. Intentions in the Experience of Meaning / R. Gibbs. — Cambridge:
Cambridge University Press, 2004. — 424 p.

12. Grice H.P. Studies in the Way of Words / H. P. Grice. — Harward: Harvard
University Press, 1991. — 406 p.

13. Kecskes I.On the Dynamic Relations Between Common Ground and
Presupposition / A. Capone, F.Lo Piparo, M. Caparezza, Perspectives on Linguistic
Pragmatics, Perspectives in Pragmatics, Philosophy and Psychology (Book 2). —
Switzerland: Springer International Publishing, 2013. — P. 375-397.

14. Holtgraves T. Language as Social Action: Social Psychology and Language
Use / T. Holtgraves. — New Jersey: Lawrence Erlbaum Associates, Inc., 2002. — 238 p.

15. Searle J. Expression and Meaning: Studies in the Theory of Speech Acts /
J. Searle. — Cambridge: Cambridge University Press, 1979. — 204 p.

273



HAYKOBI 3AMUCKWM HAOY im. M. TOronA

16. Searle J. Intentionality: An Essay in the Philosophy of Mind / J. Searle. —
Cambridge: Cambridge University Press, 1983. — 278 p.

17. Sperber D. Relevance: communication and cognition / D. Sperber, D. Wilson. —
Oxford: Blackwell Pbl. Ltd, 1995. — 326 p.

18. Vanderveken D. Meaning and Speech Acts: Volume 1, Principles of Language
Use / D. Vanderveken. — Cambridge: Cambridge University Press, 1990. — 254 p.

274



